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Аннотация. В статье рассматриваются примеры грамматических девиаций в текстах произведений У. С. Мо-
эма и Дж. Оруэлла и оценивается их потенциал в создании многомерности текста с пространственно-вре-
менными параметрами и актуализацией дополнительных характеристик героев при помощи исключительно 
грамматических методов. Поскольку работа не относится к области литературоведения, в ней анализиру-
ются не сами произведения, но текст, проходящий сквозь них и его особенности. Актуальность работы за-
ключается в том, что исследуются случаи отступления от нормативной грамматики авторами-классиками не 
для характеристики речи героев, а как средство создания художественных эффектов; такие случаи редки и 
выделяются на фоне основного грамматически нормативного текста. Работа структурирована по разделам, 
содержащим анализ примеров грамматических девиаций, создающих временные, пространственные, коли-
чественные и личностные характеристики соответственно. Грамматические отклонения включают в себя 
случаи нетрадиционного использования времён, артиклей и количественных числительных. Хронотоп, соз-
даваемый авторским использованием грамматики, реализует такие эффекты, как эффект замедленной съём-
ки, остановки кадра, вакуумного пространства; трансформацию личностных характеристик героев, таких 
как персонификация, деперсонификация и др. Анализируются случаи грамматических отклонений с целью 
выявления дополнительных коннотативных пластов текста, ими создаваемых, а также их перевод на русский 
язык. Ставится вопрос о лакунах в тех случаях, где отход от нормативной грамматики в исходном тексте ока-
зывается не передан в его переводе из-за отсутствия аналогичных грамматических средств русского языка 
и не компенсирован другими языковыми средствами. Помимо этого, ставится вопрос о развитии традиции 
отступления от нормативной грамматики в английских художественных текстах более позднего периода, 
т.е. конца XX века, чему могут быть посвящены дополнительные исследования. Положения, отражённые в 
настоящей статье, могут быть полезны в области преподавания иностранных языков и зарубежной литера-
туры и представлять интерес для специалистов, занимающихся художественным переводом.
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Abstract. Grammar deviations in W. S. Maugham’s and G. Orwell’s texts are considered in the article, estimating 
their potential in creating a multi-dimensional text with spatiotemporal parameters and actualization of extra char-
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acters’ features solely by means of grammar. As long as the article does not deal with literature studies, it analyzes 
not the novels as a whole but the text piercing through them and this text’s characteristics. The work is relevant 
because it researches the classical authors’ deviations from normative grammar describing not their characters’ 
speech peculiarities, but employed as a means of creating artistic effects, such cases being rare and standing out in 
grammatically normal texts. The structure of the paper includes sections illustrating grammar fluctuations’ anal-
ysis, which build up temporal, spatial, quantitative and personal characteristics respectively. Grammar variations 
comprise non-conventional uses of tenses, articles and cardinal numerals. Chronotopos, which is formed by the 
author-customized uses of grammar, brings about several effects: stop motion, super still and vacuum space ef-
fects; the characters’ personal traits transformation, such as personification, de-personification, etc. Grammar fluc-
tuations are studied in order to single out additional connotation layers of the text, with translation of these cases 
into Russian analyzed as well. The paper raises the issue of lacunae where deviations from normative grammar in 
the original text are not adequately translated due to the absence of corresponding grammar means in the Russian 
language, nor compensated by other linguistic means. Another issue is raised concerning the tradition to deviate 
from normative grammar in later English literary texts, i.e. the end of the XX century, calling for further research. 
Findings of the article may appear of practical use in teaching foreign languages and literature, as well as attracting 
fiction translators’ attention. 
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Введение
Несмотря на то, что к теме грамматических 

девиаций в художественном тексте неоднократ-
но обращались разные исследователи, и «давно 
утвердилось мнение, что авторов, вовсе не от-
ступающих от нормы, не существует» [1. С. 81], 
их интерес направлен либо на изучение твор-
чества авангардистов (чему посвящены работы 
В. П. Григорьева, В. В. Фещенко, Н. В. Моржен-
ковой и др.), либо на анализ подобных отклоне-
ний в речи персонажей как характеристику их со-
циального происхождения, уровня образованно-
сти или специфику перевода подобных конструк-
ций  [12; 1]. Однако авторским отклонениям от 
грамматической нормы как средству достижения 
различных художественных эффектов в класси-
ческой английской литературе первой половины 
XX в. не всегда уделялось пристальное внимание. 
В настоящей работе делается попытка несколько 
восполнить эту нишу, в чём и заключается её ак-
туальность. Языковую и грамматическую нор-
му мы понимаем как основной признак литера-
турного языка, то есть в рамках узкого подхода, 
обозначенного С. И. Ожеговым, Н. В. Немцовой 
и др. Научная новизна заключается в раскрытии 
потенциала сугубо грамматических девиаций в 
авторском тексте или в речи героев, являющих-
ся рупором голоса автора, для создания художе-
ственных эффектов, без отвлечения на остальные 
уровни текста, такие как лексический, фонетиче-
ский и др. Основанием для этого является поло-
жение М. М. Бахтина о том, что автор неотделим 
от образов и персонажей, «так как он входит в 
состав этих образов как их неотъемлемая часть 

(образы двуедины и иногда двуголосы). Но образ 
автора можно отделить от образов персонажей, 
но этот образ сам создан автором и потому также 
двуедин» [4. С. 487]. А также точка зрения Р. Бар-
та о том, что в произведении мы имеем дело с 
«призраком автора, который может «явиться» в 
своём тексте, но <… > запечатлевается в нём как 
один из персонажей» [2. С. 420]. Целью работы 
является проследить грамматические девиации в 
текстах нескольких художественных произведе-
ний и выявить, какие именно эффекты достига-
ются посредством лишь грамматических транс-
формаций, специфичных для английского языка. 
Исходя из заявленной цели, ставятся следующие 
задачи, определить: 1) какие трансформации ис-
пользуются авторами для создания и изменения 
пространственных, временных и личностных ха-
рактеристик; 2) как данные трансформации меня-
ют коннотативное пространство текста; 3) каким 
образом отражаются или не отражаются подоб-
ные моменты в русском переводе. Объектом ис-
следования являются три произведения: «Маг» и 
«Узорный занавес» У. С. Моэма и «1984» Дж. Ору-
элла; предметом исследования — содержащиеся 
в текстах данных произведений грамматические 
девиации и их перевод на русский язык. 

Выбор объекта и задач требуют небольшого 
пояснения. Поскольку работа не посвящена про-
блемам литературоведения (хотя, безусловно, со-
прикасается с ними), а носит лингвистический 
характер, здесь не преследовалась цель анализи-
ровать многие произведения одного автора, или 
многочисленные произведения авторов какого-то 
определённого жанра или эпохи. Выбор пал на 
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выше обозначенные произведения как образец 
литературного языка первой половины XX в. с 
подразумевающимся само собой нормативным 
употреблением грамматики, не принадлежащие 
перу авторов-авангардистов и экспериментато-
ров. Также следует оговориться, что некоторое 
внимание уделяется в статье и вопросам перево-
да, поскольку их замалчивание обеднило бы её 
содержание и лишило бы нас возможности обо-
значить возможные направления текущих и буду-
щих исследований в этой области. Это обуслови-
ло структуру работы: примеры из оригинальных 
текстов соседствуют с их переводами, пронуме-
рованы и помещены в таблицы, после чего ком-
ментируются. Теоретическая ценность работы 
состоит в том, что её положения могут представ-
лять интерес как для лингвистов, занимающихся 
проблемами стилистики и переводоведения, так 
и литературоведов при анализе художественных 
произведений отечественной и зарубежной ли-
тературы; пристальный грамматический анализ 
фактического материала определяет практиче-
скую значимость для преподавания и изучения 
английского языка. 

Материалы и методы
Материалом исследования являются примеры 

девиаций, взятые из обозначенных произведений 
английских авторов первой половины XX века 
методом сплошной выборки. Для выявления 
грамматических и синтаксических отклонений 
от литературной нормы использовался метод 
структурного анализа. Некоторые из интересу-
ющих нас единичных примеров грамматических 
отклонений представлены параллельно приме-
рам с нормативным употреблением грамматики, 
как правило намеренно соседствующими с ними 
и, конечно, характерные для всего произведения 
в целом. Внутритекстовое рассмотрение сосуще-
ствующих в произведениях нормативной и деви-
антной грамматик, а также сопоставления под-
линника и его перевода, обусловили привлечение 
метода сравнительно-сопоставительного анали-
за. Образные коннотации грамматических откло-
нений от нормы и выявление их стилистических 
функций потребовали использования метода сти-
листического анализа.

Результаты и их обсуждение
I. Создание пространственно-временных ха-

рактеристик
В действительности, все примеры, описывае-

мые в данном разделе работы, именуются хро-
нотопом, отображающим «существенную вза-
имосвязь временных и пространственных отно-

шений, художественно освоенных в литературе» 
[4. С. 121]. Модель, создающая формы хронотопа 
при помощи грамматических девиаций и произво-
дящая воздействие на читателя, может быть опи-
сана следующим образом. Как уже упоминалось 
ранее, отклонения в анализируемых произведе-
ниях единичны, основное же пространство про-
изведения заполнено нормативными грамматиче-
скими формами, и данные примеры соседствуют 
друг с другом, как бы намеренно сталкиваясь ав-
тором в пределах непосредственного или близко-
го контекста. Следуя точке зрения Л. Н. Мурзина, 
«осознать текст мы можем, только создав парал-
лельный, аналогичный, но всё-таки другой текст. 
Чужие тексты человек понимает через посредство 
своего собственного текста» [11. С.167]. В процес-
се восприятия читатель классического произве-
дения руководствуется нормативными граммати-
ческими пресуппозициями и как только сталки-
вается с девиацией — возникает разрыв; а чтобы 
подчеркнуть этот разрыв, автор немедленно воз-
вращается к норме. Однако в этот разрыв входит 
коннотативное означаемое; сама грамматическая 
девиация создаёт коннотативную пелену, сквозь 
которую гулко стучат денотативные компоненты, 
обеспечивающие связь с реальностью, восприятие 
которой уже изменилось в сознании реципиен-
та. Рассмотрим эту модель на примерах 1а1 и 1б2, 
представленных в таблице 1.

В английском тексте слова, выделенные кур-
сивом, представляют те авторские формы Past 
Simple, где нормативно напрашивается употре-
бление Past Continuous (при том, что невыделен-
ные случаи обычного употребления Past Simple 
соседствуют с девиантными). Благодаря употре-
блению «грамматического субстандарта» (тер-
мин Н. В. Немцовой) достигается эффект «замед-
ленной съёмки», и в размеренно идущую быто-
вую реальность, выраженную каноническими 
формами, вторгается потусторонняя составляю-
щая, всё происходит как во сне. В этом случае 
можно говорить о так называемом онейрическом 
хронотопе, то есть том типе хронотопа, который 
«реализуется посредством сновидений, фантазий, 
воспоминаний, иного бытия и т.п., т.е. ирреально-
сти» [7, с. 390]. Помимо этого, автором реализу-
ется прагматическая цель: читатель, размеренно 
пролистывающий описание хода событий, фо-
кусирует своё внимание на этом эпизоде, замед-

1  Maugham W.S. The Magician. М.: Изд-во «Менеджер», 
2005. P. 98.

2  Моэм У. С. Маг // пер. с англ. Н. Кролик. М.: АСТ. 
2024. С. 106-107.
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ляет прочтение и начинает воспринимать дета-
ли сквозь коннотативную пелену, наброшенную 
на его глаза в момент разрыва между конвенцио-
нальным и неконвенциональным; происходит «на-
страивание Я на ритм внешнего мира (текста) <…> 
объясняющего удовлетворительную степень скор-
релированности потребителя текста и самого тек-
ста» [15. С. 228]. 

Таблица 1
Table 1

Неконвенциональное и нормативное 
использование Past Simple в пределах 

одного контекста

 Умело обойдя авторское отступление от грам-
матической нормы, переводчица передала в рус-
ском языке этот эффект замедления, воспользо-
вавшись причастной формой и синтаксически 
разбив предложения исходного текста на более 
короткие; таким образом компенсировав отсут-
ствие аналогичных грамматических средств рус-
ского языка лексическими и синтаксическими в 
случае с “walked”, и его контекстуальным окру-
жением. Однако в случае с “beat” этого сделать 

не удаётся (несмотря на то, что перевод эквива-
лентен, т.е. основной план содержания передан), 
и это неудивительно, поскольку «при межъязыко-
вом преобразовании неизбежны потери, то есть 
имеет место неполная передача значений, выра-
жаемых текстом подлинника» [3. С. 11]. В табли-
це 2 приведены аналогичные примеры из этого 
же произведения — в примерах 2а1 и 2б2 восприя-
тие героини обусловлено властью чар, в примерах 
3а3 и 3б4 герои общаются не с самой Маргарет, а с 
её духом во время спиритического сеанса:

Таблица 2
Table 2

Неконвенциональное использование 
Past Simple для создания 
онейрического хронотопа

Особенно интересен пример 3, в котором по 
сюжету герои видят дух Маргарет, и выглядит он 
как застывшее изображение; благодаря грамма-
тическим трансформациям создаётся даже не эф-
фект замедления, а остановки кадра, образ пред-
стаёт как скульптура, а не как живой человек.

Несмотря на утверждение, что «наличие безэк-
вивалентной единицы не является препятствием 
для установления отношений эквивалентности 
между высказываниями в оригинале и в перево-
де» [8. С. 177], обращаясь к переводу вышеприве-
дённых примеров, можно говорить о таком явле-

1  Maugham W.S. The Magician. М.: Изд-во «Менеджер», 
2005. P. 109.

2  Моэм У. С. Маг // пер. с англ. Н. Кролик. М.: АСТ. 
2024. С. 118.

3  Maugham W.S. The Magician. М.: Изд-во «Менеджер», 
2005. P. 228.

4  Моэм У. С. Маг // пер. с англ. Н. Кролик. М.: АСТ. 
2024. С. 262.
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нии, как грамматическая лакуна, то есть «отсут-
ствие в системе одного языка элемента, который 
вербализован в другом языке» [1. С. 78]. Не ис-
пользуя ещё термин «лакуна», Э. Сепир отмечал, 
что «присущие данной литературе формальные 
ограничения и возможности никогда не совпа-
дают вполне с ограничениями и возможностями 
любой другой литературы» [13. С. 196]. Действи-
тельно, грамматические девиации в английском 
языке, создающие тот коннотативный флёр, ко-
торый служит средством выразительности и соз-
дания определённых художественных эффектов, 
оказывается не переданным (как в примерах 2 и 
3) в русском языке из-за отсутствия аналогич-
ных выразительных средств русской грамма-
тики. Если бы в приведённых примерах автор 
использовал нормативную грамматику, то рус-
ский перевод выглядел бы точно так же. Здесь 
мы сталкиваемся со «стилистической утратой, 
то есть потерей образных, и других коннотатив-
ных значений лингвистической единицы подлин-
ника» [12. С. 17]. При этом прагматическая сила 
воздействия текста-подлинника снижается и не 
компенсируется другими средствами, например, 
лексическими или синтаксическими, в переводе. 
Интересна в этом отношении мысль Ю. М. Лот-
мана о языке художественного пространства как 
особой моделирующей системы и образном срав-
нении пейзажа из окна и этого же пейзажа, запе-
чатлённого на картине и повешенного в рамку. В 
первом случае, когда реципиент смотрит на вид 
из окна, он воспринимается «как видимая часть 
более обширного целого, и вопрос о том, что на-
ходится в закрытой от взора наблюдателя части, 
вполне уместен; <…> во втором он, сохраняя эту 
функцию, получает дополнительную: воспри-
нимаясь как замкнутая в себе художественная 
структура, он кажется нам соотнесенным не с 
частью объекта, а с некоторым универсальным 
объектом, становится моделью мира» [9. С. 416]. 
Англоязычный реципиент оказывается в более 
выгодном положении по сравнению с русскоя-
зычным: он воспринимает художественное про-
странство текста-оригинала как более чёткую 
картину, ограниченную, однако рамкой; русско-
язычный видит её же, но более блёклую с от-
дельными непрорисованными участками; наи-
большее же удовольствие получает двуязычный 
наблюдатель, перед которым открывается «пей-
заж из окна» как часть большего пространства. 
Двуязычный реципиент получает возможность 
«вырваться из плена родного языка, увидеть мир 
по-новому» [14. С. 65].

В примерах 4а1 и 4б2, представленных в табли-
це 3, автор создаёт особое художественное про-
странство при помощи нетрадиционного исполь-
зования грамматики:

Таблица 3
Table 3

Неконвенциональное использование 
Future Perfect для создания хронотопа

Ни в самой фразе “you will never have existed”, 
ни в контексте не содержится той временной точ-
ки, к которой действие должно завершиться, как 
того требует нормативное употребление времени 
Future Perfect3. Одной грамматической девиаци-
ей автор создаёт «объёмное художественное про-
странство» [9. С. 414], межзвёздное и безжизнен-
ное, лишённое как привычных географических, 
так и временных координат; бесконечный вре-
менной и пространственный вакуум. Необходи-
мо отметить, что в этом случае грамматический 
субстандарт, используемый в тексте-оригинале, 
компенсирован и передан лексико-синтаксиче-
скими средствами в переводе. Пример смешения 
временных пластов, создающих хронотоп как ва-
куум, как единство безпространства и безвреме-
нья, не единственный в произведении. Таблица 
4 содержит схожие примеры 5а4 и 5б5, адекватно 

1  Orwell G. 1984 (a novel by George Orwell with an 
afterword by Erich Fromm). Signet Classic. Penguin Books 
Ltd. 1977. P. 254.

2  Оруэлл Дж. 1984 // пер. с англ. Л. Бершидского. М.: 
Альпина Паблишер, 2021. С. 280.

3  Данное правило зафиксировано в разных граммати-
ческих учебниках разных лет, например: M. А. Ганшина, 
Н. М. Василевская Практическая грамматика английско-
го языка. М.: Высшая школа, 1964; R. Murphy English 
Grammar in Use. Cambridge University Press, 2004. 

4  Orwell G. 1984 (a novel by George Orwell with an 
afterword by Erich Fromm). Signet Classic. Penguin Books 
Ltd. 1977. P. 48.

5  Оруэлл Дж. 1984 // пер. с англ. Л. Бершидского. М.: 
Альпина Паблишер, 2021. С. 55.
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переданные в переводе, при том временная чехар-
да в тексте-оригинале нормально воспринимает-
ся читателем под давлением художественного об-
раза:

Таблица 4
Table 4

Смешение временных пластов 
в одном контексте

Создание подобного хронотопа в произведении 
согласуется с восприятием главным героем окру-
жающей реальности, по его же словам как челове-
ком «в открытом космосе, не знающим, где верх, 
а где низ»1. 

II. Создание количественных характеристик
Интерес представляют также примеры иска-

жения количественных (а значит и хронологиче-
ских) характеристик в тексте при помощи грам-
матических девиаций 6а2 и 6б3, проиллюстриро-
ванных в таблице 5.

Намеренное употребление “millions” после 
числительного, контрастирует со стандартным 
употреблением “millions of” без числительного, 
означающего «миллионы — точно не определён-
ное количество», и одновременно создаёт конно-
тативный пласт, усиливающий и накладываю-
щийся на то, что прямо выражено лексически, а 
именно «несметное количество, никто не знает, 
да и знать не хочет». 

Описываемое грамматическое отклонение, 
подчёркивающее неизвестность и невозмож-
ность применения точного числа для измере-
ния количества и времени, используется как ещё 
один инструмент создания хронотопа временно-

1  Оруэлл Дж. 1984 // пер. с англ. Л. Бершидского. М.: 
Альпина Паблишер, 2021. С. 218.

2  Orwell G. 1984 (a novel by George Orwell with an 
afterword by Erich Fromm). Signet Classic. Penguin Books 
Ltd. 1977. P. 41

3  Оруэлл Дж. 1984 // пер. с англ. Л. Бершидского. М.: 
Альпина Паблишер, 2021. С. 48.

го и пространственного вакуума, наряду с иска-
жением видо-временных форм глагола в приме-
рах 4а и 5а.

Таблица 5
Table 5

Неконвенциональное использование 
количественных числительных

В данном случае необходимо отметить нали-
чие грамматической лакуны в примере 6, а имен-
но: количественные грамматические девиации не 
компенсируются и не отражаются в переводе. Как 
отмечалось в начале работы, девиации соседству-
ют с нормативным употреблением грамматики, 
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как в примерах 7а1 и 7б2, отображённых в табли-
це 6:

Таблица 6
Table 6

Нормативное использование количественных 
числительных

На двух контрастирующих примерах 6 и 7 
особенно чётко проявляется наличие граммати-
ческой лакуны: ненормативное и нормативное 
употребление грамматики переведено абсолют-
но одинаково, что обедняет восприятие перевода 
русскоязычным читателем, сдёргивая с него до-
полнительный коннотативный флёр, созданный 
автором в тексте-оригинале.

III. Создание личностных характеристик
Данный раздел посвящён анализу случаев не-

нормативного употребления грамматики для 
описания ненормативных, то есть неожиданных 
характеристик персонажа, выходящих за рамки 
образа, изначально созданного автором. Важно 
отметить, что нас интересуют не те случаи, где 
ненормативная грамматика характеризует соци-
альное происхождение, или уровень образован-
ности говорящего, хотя таких примеров у обоих 
авторов немало. Интерес представляют именно 
те случаи, когда нормативно и правильно говоря-
щие персонажи на протяжении всего произведе-
ния вдруг допускают единичное отклонение, ко-
торое бросается в глаза и создаёт художествен-
ный эффект. Рассмотрим пример употребления 
определённого артикля перед именем собствен-
ным в таблице 7 в примерах 8а3 и 8б4:

Таблица 7
Table 7

Использование артикля 
перед именем собственным

1  Orwell G. 1984 (a novel by George Orwell with an 
afterword by Erich Fromm). Signet Classic. Penguin Books 
Ltd. 1977. P. 74.

2  Оруэлл Дж. 1984 // пер. с англ. Л. Бершидского. М.: 
Альпина Паблишер, 2021. С. 84.

3  Maugham W.S. The Magician. М.: Издательство 
«Менеджер», 2005. P. 128.

4  Моэм У. С. Маг // пер. с англ. Н. Кролик. М.: АСТ. 
2024. С. 140.

В данном случае артикль придаёт фразе иро-
нический окрас: таким образом Оливер Хаддо 
выражает презрение своему сопернику, что на-
ходит адекватное отражение в переводе. Но поми-
мо этого, в контексте тайного союза между Хад-
до и Маргарет, артикль наделяет Артура чертами 
чуждыми их тандему, отделяет и отдаляет данно-
го персонажа от их новой совместной сюжетной 
линии. Аналогичный случай в таблице 8 в при-
мерах 9а5 и 9б6:

Таблица 8
Table 8

Артикль перед именем собственным 
для деперсонификации

В данном примере артикль the опять же слу-
жит для придания героине характеристик, чуж-
дых и непривычных для неё в русле изначально 
созданного автором образа, при том, контексту-
ально это вербализуется и на лексическом уровне. 
Описываемая грамматическая девиация в исход-
ном тексте не нашла своего отражения в перево-
де. Например, возможен был бы вариант перевода 
артикля the указательным местоимением: «уже 
не та Маргарет». Кроме того, употребление ар-
тикля перед именем собственным и в примере 8, 
и особенно явно в примере 9, создаёт эффект де-
персонификации. Данный эффект закреплён ещё 
одной грамматической девиацией, приведённой в 
примере 3, где благодаря употреблению Past Sim-
ple вместо более уместного с нормативной точки 
зрения Past Continuous, образ героини предстаёт 
как скульптура, как неодушевлённая вещь, а не 
как живой человек. Создание эффектов депер-
сонификации или персонификации путём отхо-
да от грамматических норм нередки. Ю. Лотман 
приводит пример из А. С. Пушкина: «И ты взы-
грал, неодолимый, — И стая тонет кораблей...». 
Как известно «море» является существительным 
среднего рода, однако поэт наделяет его харак-
теристиками мужского рода, поскольку «в рус-
ском языке формы мужского рода имени суще-

5  Maugham W.S. The Magician. М.: Издательство 
«Менеджер», 2005. P. 147.

6  Моэм У. С. Маг // пер. с англ. Н. Кролик. М.: АСТ. 
2024. С. 162.
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ствительного способны выражать признаки оду-
шевленности в несравненно большей степени, 
нежели формы среднего рода. Море для поэта 
совсем как друг — и значит оно для него совсем 
живое, одушевленное» [10, с. 398]. Персонифика-
ция моря, созданная при помощи грамматической 
«ошибки» А. С. Пушкина, прямо противополож-
на примеру из Моэма, где постановка автором ар-
тикля перед именем собственным овеществляет 
героиню. 

Создание характеристик персонажа, которые 
чужды ему или непривычны в рамках создан-
ного образа, не ограничиваются вышеописан-
ными примерами использования артиклей перед 
именем собственным. Они также могут включать 
неожиданное употребление времён в примерах 
10а, 11а1 и 10б, 11б2, использованное автором для 
создания стилистического эффекта, как это пока-
зано в таблице 9.

Таблица 9
Table 9

Неконвенциональное использование 
Future Simple в придаточных условия

В приводимых примерах глагол will можно 
было бы трактовать не как вспомогательный, а 
как самостоятельный глагол, выражающий воле-
изъявление (тогда мы бы имели дело с составным 
глагольным сказуемым), однако данные единич-
ные случаи резко контрастируют с повсемест-
но употребляемой в произведении нормативной 
грамматикой, где в придаточных условия стан-
дартно употребляется Present Simple (приводить 

1   Maugham W.S. The Painted Veil. СПб.: Антология, 
КАРО, 2008. P. 67, 73.

2   Моэм С. Узорный покров. Пер. с английского. М.: 
ВЕЧЕ, 1993. С. 60, 64.

данные примеры мы не будем из-за их очевидно-
сти и объективных ограничений объёма статьи). 
В примерах 10 и 11 речь идёт о поступках, не-
свойственных и не ожидаемых от персонажей, на 
которые они если и согласятся пойти, то только 
сделав над собой сверх усилие, выйдя за рамки 
привычного образа, став не самими собой, — и 
для описания этих действий автор прибегает к 
грамматическим искажениям, употребляя Future 
Simple в придаточных условиях. 

Следует также отметить, что в примерах 10 и 
11 «грамматические ошибки» автора не нашли 
отражения в русском переводе, однако именно 
они использовались для придания высказыва-
ниям иронического оттенка в тексте-оригинале. 
Руководствуясь скопос-теорией, целью адекват-
ного перевода литературного произведения яв-
ляется сохранение не только семантических, но 
и всех остальных элементов подлинника, вклю-
чая стилистические и индивидуально-авторские 
[17], то есть тех, «которые в него «вдохнул» автор 
подлинника» [6. С. 116]. В данном случае можно 
было бы предложить как лингвистические, так 
и экстралингвистические способы сохранения 
иронии в переводе. Выбор «соответствующих 
средств для достижения функции целевого тек-
ста» [17. С. 190] может включать, например: пе-
ревод слова “will” во фразе “will give him the as-
surance that she will divorce you”, соответственно 
«соизволит/соблаговолит развестись», выделение 
этого слова/словосочетания жирным, разрежен-
ным шрифтом или курсивом. 

В некоторых случаях «с течением времени де-
виантные формы как средства, реализующие кре-
ативный потенциал языка, становятся норматив-
ными» [5. С. 19], как это произошло по аналогии 
со слоганом компании Макдональдс в англий-
ском языке “I am loving it”, когда «стало общеу-
потребительным использование глаголов в форме 
Continuous: I am liking/enjoying it» [5. С. 21]. Схо-
жим образом грамматическая «не норма» в на-
звании произведения Айзека Азимова “I Robot” 
спустя годы обрела вторую, общеупотребитель-
ную жизнь в названии гаджетов IPhone, IPad и 
пр. В нашем случае, частные случаи авторского 
использования грамматики не стали (и не стре-
мились стать) нормативными, однако традиция 
использования девиаций в качестве художествен-
ного приёма развилась и продолжилась в более 
поздний период — второй половины и конца 
XX века. Авторы песен неоднократно прибегали 
к подобным отступлениям от нормы, что показа-
но в таблице 10: 
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Таблица 10
Table 10

Продолжение традиции 
использования грамматических девиаций

Подобного рода примеров можно было приве-
сти ещё множество, однако это не входит в цели 
и задачи нашей работы. Здесь важно отметить то, 
что всех их объединяет один общий приём, зало-
женный авторами классиками: когда действия ге-
роя соответствуют норме его поведения в рамках 
созданного образа — грамматика употребляется 
нормативно; когда описываются чуждые ему ха-
рактеристики — происходит грамматическое от-
клонение.

Заключение
Проведённое исследование показало, что ис-

пользуемые англоязычными авторами грамма-
тические девиации обладают большим потен-
циалом в создании хронотопа как взаимосвязи 
временных и пространственных отношений, а 
также описания личностных характеристик ге-

роев, где, употребляясь наряду с нормативной 
грамматикой, они вводят дополнительные кон-
нотативные пласты; всё это вкупе способствует 
созданию многомерности художественного тек-
ста. Отсутствие в русском языке грамматических 
возможностей для передачи в переводе девиаций 
исходного текста ставит проблему так называе-
мых грамматических лакун и способов их пре-
одоления и компенсации другими средствами 
языка перевода с целью достижения его макси-
мальной эквивалентности, что может представ-
лять обширное поле для дальнейших исследова-
ний. Сугубо грамматические отклонения способ-
ны создавать многочисленные стилистические и 
художественные эффекты: замедленной съёмки, 
остановки кадра, вакуумного «межзвёздного» 
пространства, иронии, персонификации и де-
персонификации, временные и количественные 
характеристики. Таким образом, единичные от-
ступления авторов в «алогичную языковую ре-
альность, открывают для них возможность про-
рваться в глубины внеязыковой реальности» [16, 
с. 22]. Анализ примеров и выводы могут оказать-
ся полезными для специалистов, занимающихся 
преподаванием иностранных языков и зарубеж-
ной литературы, и переводческой проблемати-
кой.
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